
« Bibliographie », in FERRARO (Alessandra), GRUTMAN (Rainier) (dir.),
L’Autotraduction littéraire. Perspectives théoriques, p. 221-246

DOI : 10.15122/isbn.978-2-8124-3883-7.p.0221

La diffusion ou la divulgation de ce document et de son contenu via Internet ou tout autre moyen de
communication ne sont pas autorisées hormis dans un cadre privé.

© 2016. Classiques Garnier, Paris.
Reproduction et traduction, même partielles, interdites.

Tous droits réservés pour tous les pays.

https://dx.doi.org/10.15122/isbn.978-2-8124-3883-7.p.0221


BIBLIOGRAPHIE

Abraham, Nicolas, Török, Maria, L’Écorce et le Noyau, Paris, Flammarion, 
coll. « Champs Essais », 2009 [1968].

Albrecht, Jörn, « Übersetzer und Übersetzungswesen in Europa. Ein 
kulturhistorischer Abriss », dans Übersetzung – Translation – Traduction, 
édit. H. Kittel, Berlin, De Gruyter, 2012, vol. 3, p. 2594-2613.

Alexakis, Vassilis, Paris-Athènes, Paris, Stock, 2006 [Seuil, 1989].
Alsina, Jean, « Lectura y autotraducción en la narrativa española actual », 

Quimera, nº 210, 2002, p. 39‑45.
Anokhina, Olga, « Le rôle du multilinguisme dans l’activité créative de Vladimir 

Nabokov », dans Multilinguisme et créativité littéraire, édit. O. Anokhina, 
Louvain-la-Neuve, Academia Bruylant/Harmattan, 2012, p. 15-24.

Anokhina, Olga, « Traduction et réécriture chez Vladimir Nabokov : genèse 
d’une œuvre en trois langues », Genesis, no 38, 2014, p. 111-127.

Anselmi, Simona, On Self-translation : An Exploration in Self-translators’ Teloi 
and Strategies, Milan, LED, 2012.

Apalategui, Ur, La Naissance de l’écrivain basque. Évolution de la problématique 
littéraire de Bernardo Atxaga, Paris, L’Harmattan, 2000.

Apalategui, Ur, « Le phénomène Bernardo Atxaga, ou la difficile gestion d’une 
carrière littéraire bilingue », dans Écrire en situation bilingue, édit. C. Lagarde, 
Perpignan, Presses Universitaires de Perpignan, 2004, p. 485-492.

Aracil, Lluís Vicent, « Conflicte lingüístic i normalització lingüística a 
l’Europa nova » [1965], dans id., Papers de sociolingüística, Barcelone, La 
Magrana, 1982, p. 23‑38.

Aracil, Lluís Vicent, « La situació minoritària », dans id., Dir la realitat, 
Barcelone, Ed. Països Catalans, 1983, en ligne, <http ://www.contrastant.
net/autoritas/aracil/minoritaria.htm>

Arenas, Carme, Skrabec, Simona, La literatura catalana i la traducció en 
un món globalizat, Barcelone, Institució de les Lletres Catalanes/Institut 
Ramon Llull, 2006.

Aristodemo, Dina, De Meijer, Pieter, « Varianti di una stagione francese di 
Ungaretti », dans Actes du colloque international Ungaretti, Urbino, 3-6 octobre 
1979, édit. C. Bo, M. Petrucciani, Urbino, Quattro Venti, 1981, p. 125‑134. 

© 2016. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



222	 L’AUTOTRADUCTION LITTÉRAIRE

Arnds, Peter, « Translating Survival, Translation as Survival in Primo Levi’s 
Se questo è un uomo », Translation and Literature, vol. 21, no 2, juillet 2012, 
p. 162-174.
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Todó, Lluís Maria, Placeres ficticios, Barcelone, Anagrama, 1993. 
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